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PEDEPAT
Cuexko AHacracus BanepbeBHa

®pa3eo0IOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPATUBOM 0€eJIOPYCCKOr0, PyCCKOIr0 U
KHTANUCKOI0 A3LIKOB

CTpykTypa U 00bEéM pabdoTbl: padoTa COCTOMT W3 BBEIEHUS, YETHIPEX IJIaB,
3aKJIIOYEHUS, CIIUCKA UCTIOIb30BAHHOW JTUTEPATyPhl, MPUITOKECHUSI.

O0Bém: 47 cTpaHull, CHUCOK HCIIOJIB30BAaHHBIX UCTOYHUKOB — 53 MO3ULIMH.

KaoueBsie  ciaoBa:  OPA3EOJIOTUYECKHUE  OBOPOTHI, USDHBIOU,
A3BIKOBAA KAPTUHA MUPA, KOHIIEIIT, IBETOOBO3HAYEHHUE,
KOMITOHEHT-KOJIOPATHUB, KUTAMCKHM S13bIK.

Lenap wucciaenoBaHusA: aHANU3 U CpaBHEHUE (PA3EONOTH3MOB C KOMIIOHEHTOM-
KOJIOPATHUBOM B O€JIOPYCCKOM, PYCCKOM U KHUTAMCKOM SI3bIKaX.

OO0beKT Mccae0BaHMsA: KOJOPATUBHBIN KOJI OEOPYCCKOM, PyCCKOM M KUTalCKOU
JUHTBOKYJIBTYP IO JaHHBIM (pa3eosIoTUu.

IIpenmer wucciaenoBanusi: (pazeonoru3Mbl € KOMIIOHEHTOM-KOJIOPATUBOM B
OeopPyCCKOM, PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaX.

MeToabl  uccJeI0BAHMSI:  METOJl  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH,  KOMIIOHEHTHBIM,
KOHTEKCTYaJIbHBIN, CTATUCTUYECKUN U CPABHUTEIBHBIN METO/IbI.

IlosrydyeHHble pe3yabTaTbl M HMX HOBU3HA: B XOJE UCCIEIOBaHUS OBLIN
0003HaYeHBl TEOPETUYECKUE OCHOBBI OEIOPYCCKOW, PYCCKOW M KUTaNCKOH (pa3eosioruid,
MPOAHAIM3UPOBAHBl 0a30BbI€ IIBETOBHIE KOHIIENITHI B KYJIbTYPOJOTHMUYECKOM AacIeKTe,
UCCIIEIOBaHbI (Dpa3eoornueckiue eIUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPATUBOM OEeI0pyCCKOro,
PYCCKOTO ¥ KHTaWCKOTO S3BIKOB, PEKOHCTPYMPOBAHBI (PparMEHThl KapTHH MHPa
OEopyCCKOT0, PyCCKOTO M KUTAMCKOTO SI3bIKOB, MPOBEACHO CpaBHEHHE (PPa3eoIOTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM-KOJIOPAaTUBOM OEIOPYCCKOTO, PYCCKOTO M KUTaiickoro s3pikoB. HoBu3Ha
UCCJICIOBAHUSI OMpPEAeNAeTCS TEM, YTO paHee HE MPOBOJWIICS CPaBHHUTEIBHBIN aHaIN3
¢bpa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM-KOJIOPATUBOM Ha MaTepuaie 0elopyccKOro, pycckoro u
KUTANUCKOTO SI3bIKOB.

AKTYaJIbHOCTb pa0OThl 00YCIIOBIIEHA TE€M, YTO MBI )KUBEM B IIBETOBOM MHpE, UTO
SBIIICTCS TPUYMHON YACTOTHOTO HCIOJIB30BAHUS JIEKCUKHU I[BETOOOO3HAYCHMS, €€ sIBHAS
JUHTBOKYJIbTYpHass ceMaHThKa. CONpsKeHHOCTh C TaKoW eAUHUIEH sI3bIKa, Kak
bpazeonorusm, MO3BOJSIET HAM TMPOBECTH OoJiee TIIYOOKHI aHajIu3 TaKoro KYJIbTYpPHOTO
MOHITHS KaK «IBET» U BBIABUTH OCOOCHHOCTH (Hpa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-
KOJIOPATUBOM B OEJIOPYCCKOM, PYCCKOM M KUTAMCKOM SI3bIKaX.

PexoMeHIaIMU MO HCHOJB30BAHUIO Pe3yJabTATOB: PE3YJIbTAaThl HCCIIEIOBaHUS
MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI IPH U3YYCHUH OEIOPYCCKOTO, PYCCKOTO M KHTAWCKOTO SI3BIKOB,
B YacTHOCTH (pa3zeonoruu TpEX S3BIKOB, a TaKXKe JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHIX
ocoOeHHOCcTel 6eI0oPyCCKOro, PyCCKOro M KUTaCKOTO S3bIKOB.

O0JacTh MPUMEHEHHsI: MAaTEpHUAIbl MCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI B
yaeOHOi paboTe (Mpu HW3ydyeHUU OEIOPYCCKOTO M KHTAMCKOTO SI3BIKOB, JUCIUTIIMHBI
«MexKynbTypHas KOMMYHUKAITUS», CHeIICEMUHAPOB u CHEIKYPCOB
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TEMATUKH ).



PO®EPAT
Cuspxko Anacracis Banep'eyHa

dpaseanarizmMmbl 3 KaMIIAaHEHTaM-KaJIapaTbiBaM OeJiapycKai,
pyckaii i KiTaiickaii Moy

Ctpykrypa i a6'ém padoThl: paboT CKiIagaeriia 3 yBOJ31H, YaThIPOX YacTak,
3aKJIFOUAHHS, CIica BBIKAPBICTaHA JiTapaTyphl, AaJaTKy.

AO'ém: 47 crapoHaK, CHiC BBIKAPBHICTAHBIX KPBIHII — 53 Ma3iIbli.

Kaouasbisi cioBbi: OPA3SEAJIATTUHBIS ABAPOTHI, UDH'IOI, MOYHAS
KAPIIIHA  CBETY, KAHIDIIT, [IBETAA3HAUDHHE, KAMIIAHEHT-
KAJIAPATBIY, KITAICKASI MOBA.

MbTa nacjienaBaHHsi: aHajl3 1 mapayHaHHE (QpaseanariamMay 3 KaMmIlaHEHTaM-
KajapaTthiBaM y Oenapyckai, pyckaii i kitalickaii MOBax.

AO'eKT Jacjie]aBaHHsI: KalapaTblyHbl KOJA Oenapyckai, pyckad 1 KiTailckal
JIHTBaKyJIBTYp Ta JaA3CHBIX (ypa3zeaorii.

I[Ipagmer pacienaBaHHsA: (QpaszeanarisMbl 3 KaMIaHEHTaM-KajapaTblBaM Y
Oemapyckaii, pyckai 1 KiTaiickaii MOBax.

Metaasl jJacieqaBaHHs:  MeETaJ  CyILJIbHAM  BbIOApKi, KaMIaHEHTHBI,
KaHTIKCTYaJIbHbI, CTATBICTBIYHBI 1 MapayHaIbHbI META/IbL.

ATpbIMaHbIsl BbIHIKI i iX HaBi3HA: y Xoa3e maciemaBaHHs ObLIl aba3HAYaHBI
TIAPATBIYHBIA ACHOBHBI OelapycKai, pyckal 1 KiTackal (ypazeayorii, mpaaHaiai3aBaHbI
0a3aBpll  KaISPOBBIS KAHIPNTHI Y  KyJbTypaJlariyHbIM acHeKlle, Jacie/laBaHbl
¢dpazeanariunbls aA31HKI 3 KaMIIaHEHTaM-KallapaTbiBaM Oenapyckai, pyckai i KiTaiickai
MOY, pIKaHCTPYSBaHbI (PparMeHTHI KapIliH CBETy Oenapyckai, pyckai 1 KiTalckail MOy,
npaBe/l3¢Ha MapayHaHHe QpaszeanarizmMay 3 KaMIlaHEHTaM-KallapaTbiBaM OelapycKai,
pyckail 1 kiTadickaii moy. HaBi3Ha naciengaBaHHs BbI3HAyaelllla ThIM, IITO paHEHl HE
npaBo/3iycs mapayHalbHBI aHali3 ¢paseanarismMay 3 KamIaHEHTaM-KalapaTbiBaM Ha
MaTapblsiiie Oenapyckail, pyckai 1 Kitaiickail Moy .

AKTyaJbHacUb Tpaibl aDyMOYJIEHa ThIM, ILITO MbI KbIBEM y KOJIEPAaBbIM CBEIIE,
MITO 3'SyJsera NpblYblHAl YacTOTHAra BBHIKAPHICTAHHS JIEKCIKI KOJiepaaba3HaudHHS, sie
AYHas JIHIBaKyJbTypHas ceMmaHTblka. CHangydaHaclb 3 TakKOW aJ31HKalk MOBBI, SK
¢dpazeanarizm, ma3Baise HaM IpaBeclli OONbII TIBIOOKI aHami3 Takora KyJbTypHara
MaHALLA, SK «KOJIep», 1 BBIABIIE acabmiBacii (paszeanariamMay 3 KaMIaHEHTaM-
KajapaThiBaM y Oenapyckai, pyckai 1 KiTaiickait MOBax.

PykamMenaanbli na BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: BBIHIKI JaciielaBaHHS MOTYIIb
ObIIIb CKapbhICTAaHBl Tpbl BBIBYYIHHI Oenapyckail, pyckail 1 KiTaiickaii Moy, y
npbIBaTHAcI (ypazeanorii Tpox Moy, a TakcaMa JIIHTBaKyJIbTypaJlariyHbIX acabuiBaciuen
Oenmapyckai, pyckai 1 KiTaiickail MOy.

I'ajina npbIMSIHEHHSsI: MAaTAPBIUTBI TacieaBaHHS MOTYIIb OBIIb BBIKAPBICTAHBI ¥
Byus0Hail paboue (mpbl BBIByYSHHI Oenapyckail 1 KiTalickail MOY, JbICUBITLITIHBI
«MiXKYyTbTypHas KaMYHIKaIbIsD», crierceMinapay 1 CIieKypcay
JHTBaKyJIbTypanariyHail TOMaThIK1).



SUMMARY
Sniazhko Nastassia

Phraseological units with color component in the
Belarusian, Russian and Chinese languages

The structure of the work: the work consists of an introduction, four chapters, a
conclusion, a list of references, an appendix.

The volume of the thesis is 47 pages; bibliography contains 53 items.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNITS, CHINESE IDIOMS, LANGUAGE
PICTURE OF THE WORLD, CONCEPT, COLOR DESIGNATION, COLOR
COMPONENT, CHINESE LANGUAGE.

Purpose of research: analysis and comparison of phraseological units with a color
component in Belarusian, Russian and Chinese languages.

Object of research: color code of Belarusian, Russian and Chinese linguistic
cultures according to phraseology.

Subject of study: phraseological units with color component in the Belarusian,
Russian and Chinese languages.

Research methods: continuous sampling method, component, contextual, statistical
and comparative methods.

Obtained results and their novelty: in the course of the study, the theoretical
foundations of the Belarusian, Russian and Chinese phraseologies were identified, the basic
color concepts were analyzed in a cultural aspect, phraseological units with the color
component of the Belarusian, Russian and Chinese languages were studied, fragments of the
world pictures of the Belarusian, Russian and Chinese languages were reconstructed, a
comparison of phraseological units with the color component of the Belarusian, Russian and
Chinese languages is carried out. The novelty of the study is determined by the fact that a
comparative analysis of phraseological units with a color component on the material of the
Belarusian, Russian and Chinese languages has not been previously carried out.

The relevance of the work is due to the fact that we live in a world of color, which is
the reason for the frequent use of color naming vocabulary, its explicit linguacultural
semantics. The conjugation with such a language unit as a phraseological unit allows us to
conduct a deeper analysis of such a cultural concept as «color» and to identify the features
of phraseological units with a color component in the Belarusian, Russian and Chinese
languages.

Recommendations for using the results: the results of the study can be used in the
study of the Belarusian, Russian and Chinese languages, in particular, the phraseology of
the three languages, as well as the linguacultural features of the Belarusian, Russian and
Chinese languages.

Area of possible practical application: research materials can be used in
educational work (when studying the Belarusian and Chinese languages, the discipline
"Intercultural Communication”, special seminars and special courses on linguacultural
subjects).



